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Speziell einsetzbar für Aufsparrenkonstruktionen

Utilisable spécialement sur toits compacts à pans semi-ventilés

Specialmente adatto per costruzione sopra ai correntini

Mindestüberlappung
bei Dachneigung
5- 15° ab 15°

6 cm 6 cm

6 cm 6 cm

Verschweissen

5- 15°

notwendig

notwendig

Einsatz von 
Nageldichtungen
5–15°

notwendig

notwendig

Tabelle über Verlegeart

2. Stamisol PACK zum First abrollen
und mit der glatten Seite nach Aussen
verlegen. Straff spannen und mit Kon-
terlatten fixieren. Nicht fixierte Ueber-
lappungen, Ecken und Kanten sichern.

Dérouler STAMISOL PACK avec l'in-
scription à l'extérieur. Bien tendre et
fixer mécaniquement à l'aide de lattes
de ventillation. Assurer toutes parties
non fixées pour éviter  la prise au vent.

Srotolare lo Stamisol PACK , parte
liscia verso l‘esterno.Tendere e fissare
meccanicamente con un controlistone.
Le parti libere, sormonti, bordi e angoli
sono da fissare.

1. Rollenmasse 
Breite: 250 cm; Länge: 25 m
Das Teilen von Standardrollen ist mit
einer Säge problemlos möglich

Format des rouleaux
largeur: 250 cm; longeur: 25 m
Les rouleaux de STAMISOL PACK
peuvent être facilement sciés à la
largeur voulue avec une scie égoïne.

Misure dei rotoli 
larghezza: 250 cm; lunghezza: 25 m
Il taglio dei rotoli originali può essere
eseguito senza problemi con un
segaccio.

3.Gemäss SIA-Norm 232
(oder ZVDH-Merkblatt) sind bei erhöh-
ten Anforderungen, die Konterlatten
immer mit Stamisol-Nageldichtungen,
bzw. - Nageldichtungsbändern oder -
Schraubendichtungen abzudichten.

D'après la norme SIA 232
(anciennement SIA 238), il faut
étanchéifier les pénétrations de clous
ou de vis avec les joints de clous ou
de vis STAMISOL.

Secondo la norma SIA 232, i fori provo-
cati da chiodi e viti devono essere
impermeabilizzati con guarnizioni per
chiodi o viti, oppure nastri per chiodi
Stamisol.
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Verlegeanleitung – Instructions de pose – Istruzioni di posa 

ab 15°

notwendig
über 900 m.ü.M.
und Gefahr von
Rückstauwasser

notwendig
über 900 m.ü.M.
und Gefahr von
Rückstauwasser

ab 15°

notwendig
über 900 m.ü.M.
und Gefahr von
Rückstauwasser

notwendig
über 900 m.ü.M.
und Gefahr von
Rückstauwasser

Type de pose:

Stamisol PACK
sur isolation résistant 
à la compression:

horizontalement:

verticalement:

Recouvrement
minimum des lés pour
une toiture Inclinée de
5- 15° dès 15°

6 cm 6 cm

6 cm 6 cm

Soudage

5- 15°

nécessaire

nécessaire

Utilisation des joints
de clouages

5–15°

nécessaire

nécessaire

Tabelle des recouvrements

dès  15°

nécessaire au-dessus
de 900 m. et zone à
risque de reflux d'eau

nécessaire au-dessus
de 900 m. et zone à
risque de reflux d'eau

dès15°

nécessaire au-dessus
de 900 m. et zone à
risque de reflux d'eau

nécessaire au-dessus
de 900 m. et zone à
risque de reflux d'eau

Sistema di posa del sottotetto

Stamisol PACK
su tetto a botte

posa orizzontale:

posa verticale:

Sormonta minima
per inclinazione da 
5- 15° da 15°

6 cm 6 cm

6 cm 6 cm

Saldare

5- 15°

necessario

necessario

Utilizzare guarnizioni
per chiodi 
5–15°

necessario

necessario

Tabella per la posa

da 15°

necessario
sopra i 900 m s.m.
e pericolo di acqua
di riflusso

necessario
sopra i 900 m s.m.
e pericolo di acqua
di riflusso

da 15°

necessario
sopra i 900 m s.m.
e pericolo di acqua
di riflusso

necessario
sopra i 900 m s.m.
e pericolo di acqua
di riflusso
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5. Stamisol-Rundkamin- bzw. Stamisol-Dunst-
rohranschluss über das Rohr ziehen und von
oben nach unten mit dem Heissluftföhn ver-
schweissen. Die Formteile können auch mit
Stamisol-Klebstoff nass-in-nass mit dem
Stamisol PACK verklebt werden.

Enfiler le raccord Stamisol pour cheminée
ronde ou pour tuyau de ventillation en le tirant
vers le bas sans le blesser, en position de losange.
Puis de haut en bas, souder les lés à l'aide d'un
foehn à air chaud. Le collage mouillé peut égale-
ment être utilisé pour assembler le Stamisol PACK. 

Infilare dall‘alto l‘elemento di raccordo per canne
fumarie o per tubi di ventilazione. In seguito
saldare le parti dall‘alto verso il basso mediante
Föhn industriale ad aria calda. Gli accessori
possono anche essere incollati in umido con
l‘Adesivo per Stamisol PACK.

6. Stamisol PACK an Dachflächenfenster,
Kaminen o.ä. aufborden und von oben nach
unten mit dem Heissluftföhn verschweissen.
Zuerst die Eckpunkte und dann die Über-
deckung verschweissen.

Remonter le lé de raccordement Stamisol au
fenêtres de toitures, cheminées, et autres.
Souder les raccords avec le foehn à air chaud,
en fixant d'abord les coins avec un point chaud.

Posare il telo di raccordo Stamisol ai lucernari, ai
camini o ad altri elementi. Saldare insieme con
Föhn industriale ad aria calda. Fissare prima gli
angoli ed in seguito le sormonte.

7. Rundkehlen mit Stamisol-PACK geschuppt
ausbilden und mit dem Heissluftföhn ver-
schweissen.

Raccorder la noue de la lucarne arrondie avec le
lé de raccordement Stamisol en créant des piè-
ces de forme trapézoïdale posées à recouvre-
ment. Souder à l'aide d'un foehn à air chaud.

Raccordi ad abbaini rotondi con telo di raccordo
Stamisol, preparare sagome trapezoidali e
saldare con il Föhn industriale ad aria calda.

4. a) Mit handelsüblichen Produkten:
Anschlüsse an Mauerwerk oder Blech immer
mit Primer vorbehandeln. Dichtungsmasse
(ca. 30 ml/lfm) auftragen und Stamisol PACK
gut anpressen. Produktenachweis im Werk
anfragen.
b) Mit STAMISOL-Klebstoff:
Anschlüsse an Mauerwerk oder Blech mit
Stamisol-Klebstoff mit Pinsel einstreichen.
Ablüften lassen und dann mit einer zusätzlichen
Schicht Stamisol-Klebstoff, nass-in-nass
verkleben und Stamisol PACK gut anpressen.

a)  Avec des produits universels:
Pour fixer le Stamisol sur la maçonnerie, ou sur
les métaux, appliquer auparavant un Primer.
Masse d'étanchéité (env. 30 ml/m1) à appliquer
selon les données du fabricant, puis bien presser
le Stamisol PACK contre.
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b)  Avec la colle STAMISOL:
Pour fixer le Stamisol sur la maçonnerie, ou sur
les métaux, appliquer une 1ère couche de colle
Stamisol au pinceau sur le support, et laisser
sécher. Ensuite appliquer au pinceau une deu-
xième couche de colle Stamisol, et presser forte-
ment le Stamisol PACK dans la colle mouillée.

a) Con prodotti usuali in commercio:
Collegamenti alla muratura oppure a pareti
metalliche, trattare sempre con un primer.
Mastice d‘impermeabilizzazione (ca. 30 gr / ml)
spalmare e comprimere bene lo Stamisol PACK.
Chiedere la documentazione del prodotto
al fabbricante.
b) Con Adesivo per STAMISOL:
Collegamenti murali oppure su lamiera, spal-
mare con il pennello l‘Adesivo per Stamisol.
Lasciare arieggiare e aggiungere uno strato
supplementare di Adesivo per Stamisol, incolla-
tura a umido  comprimendo bene lo Stamisol PACK.
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Stamisol PACK Unterdachbahn, Anschlüsse an
Dachfenster etc. und sämtliche Zubehörteile, wie
Dunstrohranschluss und Rundkaminanschluss
sind manuell zu verschweissen.

Nötige Werkzeuge: 
Handschweissgeräte z.B. Typ Leister Triac S
mit 2 cm Düse.
Andrückrolle 28 mm breit und Drahtbürste für
die Reinigung der Düse.

Stösse und Ueberlappungen der Unterdachbahn
Stamisol PACK können auch mit dem
Heissluft-Schweissautomat z.B. Typ Leister X84
oder Varimat verschweisst werden.

Die Temperatur von Föhn und Schweissgerät
entsprechend den Arbeitsbedingungen regulie-
ren (drinnen oder draussen, starker oder schwa-
cher  Wind, etc.). Wir empfehlen zuerst eine
Schweissprobe mit Muster zu machen. Die Tem-
peratur (je nach Gerät) darf nie auf dem Maxi-
mum eingestellt sein. Stamisol PACK darf kei-
nesfalls brennen oder schwarz werden.

Empfohlene Geräte-Einstellungen
beim Schweissen von Stamisol PACK:

Geräte Typ Leister X84

Gebläse-Stufe: Stufe 2
Temperatur: Stufe 4
Geschwindigkeit: Stufe 1,5 

Geräte Typ Leister Varimat

Gebläse-Stufe: volle Leistung
Temperatur: 450° C
Geschwindigkeit: 4 m pro Min.

Souder manuellement tous les accessoires
utilisés avec la sous-couverture Stamisol PACK.

Outils nécessaires:
Appareil à souder, expl.: type Leister Triac S
avec buse de 2 cm. 
Petite roulette pour écrasement avec couche
silicone.

Les raccords et les recouvrements du
Stamisol PACK peuvent également être soudés
avec un foehn à air chaud de type Leister X84
ou Varimat.

Régler la température du foehn et de l'appareil
à souder en fonction des conditions de travail
(en intérieur ou en extérieur, vent fort ou faible,
etc...). Nous vous conseillons de faire un essai
préalable sur des échantillons. La température
(en fonction du type d'appareil) ne doit jamais
être au maximun. Le Stamisol PACK ne doit en
aucun cas brûler ou noircir.

Réglages des appareils à souder
le Stamisol PACK:

Type d’appareils Leister X84

Degré du ventilateur: Degré 2
Température: Degré 4
Vitesse: Degré 1,5

Type d’appareils Leister Varimat

Degré du ventilateur: au maximum
Température: 450° C
Vitesse: 4 m. par Min.

Saldare manualmente tutti gli accessori Stamisol
su Stamisol PACK nei collegamenti a finestre,
tubi di ventilazione, camini ecc. 

Utensili necessari:
Apparecchi per saldare: es. Typ Leister Triac S
con ugello da 2 cm.
Rullino da 28 mm e una spazzola in acciaio per
la pulizia dell‘ugello.

Sormonte e giunti dello Stamisol PACK possono
essere ugualmente saldate con il sistema auto-
matico tipo Leister X84 o Varimat.

Regolare la temperatura del Föhn e dell‘appa-
recchio per saldare in funzione delle condizioni
di lavoro (interno o esterno, vento forte o debole,
ecc.). Vi consigliamo comunque di effettuare del-
le prove su piccoli pezzi in modo da ottenere la
giusta regolazione. La temperatura (in funzione
del tipo di apparecchio) non deve mai essere al
massimo. Lo Stamisol PACK non deve in nessun
caso bruciare o annerirsi.

Apparecchi e regolazioni consigliate per
la saldatura di Stamisol PACK:

Apparecchio Tipo Leister X84

Potenza dell‘aria: Posizione 2
Temperatura: Posizione 4
Velocità: Posizione 1,5

Apparecchio Tipo Leister Varimat

Potenza dell‘aria: maximale
Temperatura: 450° C
Velocità: 4 m. per Min.
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